THE THIRD LETTER OF

JOHN

Greeting
The elder, to Gaius the beloved, whom I love in the truth.
I ‘0, mpeoPitepog, - Talw, 6, dyamrds Ovs ey, dyamds év, — dAnbeia,,
HO  presbyteros Gaio t0  agapéto hon egd agapd en alétheia
DNSM INSM NDSM  DDSM  JDSM RR-ASM RPINS ~ VPAIlS P NDSF
3588 4245 1050 3588 27 39 U1 25 122 225
2 Dear friend, I pray you may prosper concerning everything and be
Ayamyre, - elyoual, oe; -  ebodoliofale mepls maviwy;  xal, -
Agapéte euchomai se euodousthai peri panton kai
VSM VPUIIS  RP2AS VPPN P JGPN CLN
27 212 457 2137 4012 3956 2532
healthy, just as your soul prospers. 3 For I rejoiced exceedingly when the
Uyladvervg xabag, « oovy <Nn Yuydp edodolrtal,  ydp, - Eéxdpny, Mo, 4 -
hygiainein kathos sou hé psyche euodoutai gar echaren lian
VPAN CAM RP2GS DNSF  NNSF VPPI3S Az VAPITS BE
5198 2531 4675 3588 5590 2137 1063 5463 3029
brothers came and testified to your truth, just as you are
GOeAP@Y;s Epyopévev, xals papTUPOUVTWY, »10 oous <Tfy GMBeln,> xabig, « b, -
adelphon erchomendn kai  martyrounton sou te  alétheia kathos sy
NGPM VPUP-PGM  CLN VPAP-PGM RP2GS  DDSF NDSF csc RP2NS
80 2064 2532 3140 4675 3588 25 2531 4t
walking in the truth. 4 I have no  greater joy than this: that I hear
mepIMaTEG s &V, — GMpfela,, - Exw, odx; pelotépav, xapdvs <1 ToUTwy, Was - dxolw,
peripateis  en alétheia echd ouk meizoteran charan touton  hina akouo
VPAI2S P NDSF VPAIS BN JASF NASF RD-GPM  CSE VPASTS
4043 722 25 2192 3156 3186 5479 5130 2443 191
my children = are walking in the truth.
gul, <Thy TEOVA,> - TepmaTolvia,, vy TH. dAnbeie.
ema ta tekna peripatounta en te alétheia
JAPN  DAPN  NAPN VPAP-PAN P DDSF  NDSF
1699 3588 5043 4043 72 3588 225
Instructions to Gaius
1:5 Dear friend, you act faithfully! in whatever you do  for the brothers,
Ayamyré,  « - moElg; mMoTOV, <3 <8, éave - €pydons eig; Tolss @deAdoUs,
Agapéte poieis piston ho ean ergasé eis tous adelphous
IVSM VPAI2S JASN RR-ASN  TC VAMS2S P DAPM NAPM
27 4160 4103 3739 1437 2038 1519 3588 80
even though they are strangers.” 6 They have testified to your love
xal, +  ToUTO, e Eévoug,, ol;, = ‘épaptipnodv, « oous <Tf, dyamns
kai touto xenous hoi emartyrésan sou te agape
CAN RD-NSN JAPM RR-NPM VAAI3P RP2GS DDSF  NDSF
2532 5124 3581 3739 3140 4675 3588 26
before the church; you will do well to send them?® on their way in a
BOTIoVs, - &xxdnolag, - - TOMOEIS,, XaAlg, - mpoméulag,, olgy 1l « o« - -
enopion ekklésias poiéseis kalos propempsas hous
P NGSF VFAI2S B VAAP-SNM RR-APM
1799 1577 4160 2573 431 3739
manner worthy of God. 7 For they have gone out on behalf of the
- Glws,, —» <toly; OBeolp  yap, - - EMovs « -  Omp, « 7ol
axios tou theou gar exélthon hyper tou
B DGSM  NGSM CAz VAAI3P P DGSN
516 3588 2316 1063 1831 5228 3588
name, accepting nothing from the pagans.* 8 Therefore we ought to
dvéuatos, AauPdvovres, pndtvs Gmds TGV, EBVIXEV,, obv,  nueis, Obdeidopev; —
onomatos lambanontes  meéden apo ton ethnikon oun hemeis opheilomen
NGSN VPAP-PNM JASN P DGPM  JGPM cLi RPINP VPAITP
3686 2983 3367 575 3588 1482 3767 2249 3784
10r “you act loyally”  2Lit. “and this strangers” 3Lit. “whom” 4That is, Gentile unbelievers (as opposed to Gentile

Christians)
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support such people, so that we become fellow workers with the
Omohapfdvew , <Tolss  ToloUTOUS ¢ «  a, « - ywdueda, cuvepyois - »11 Thyo
hypolambanein ~ tous  toioutous hina ginometha synergoi te
VPAN DAPM RD-APM CAP VPUSIP INPM DDSF
5274 3588 5108 2443 1096 4904 3588
truth.
anfeia.,
alétheia
NDSF
25
Diotrephes Causes Trouble
1:9 I wrote something to the church, but Diotrephes, who wants to be
- "Eypad, L, »4 T, dodvala, G5 Awtpédng, 65 0> - -
Egrapsa ti te  ekklésia all’ Diotrephés  ho
VAAIS RX-ASN DDSF  NDSF cLe NNSM DNSM
25 5100 3588 1577 235 1361 3588
first among them, does not acknowledge wus. 10 Therefore, if I come,
dompwTelwy ; - aOT@Vs »11 olx,,  émdéxetal, NWdg, <O, ToUToy éavy — EMDw,
philoproteuon auton ouk epidechetai  hemas dia  touto ean elthd
VPAP-SNM RP3GPM BN VPUI3S RP1AP P RD-NSN  CAC VAASTS
5383 846 3756 1926 2248 1223 514 1437 2064
I will call attention to e the deeds e he is doing’ disparaging us with
- - - Omouwows « avtols T, Epyas &y - - Toel, dluapdv. Nplg, »11
hypomnéso autou ta erga ha poiei phlyaron ~ hemas
VFAIS RP3GSM DAPN  NAPN  RR-APN VPAI3S VPAP-SNM RPIAP
5219 846 3588 2041 3139 4160 5396 2248
evil words. And not being content with these, he does not receive
mownpoig., AGYOISy Xalis Wi - GPXOUMEVOS.; €Ml ToUTOlG,, — »22 oUTE, EmOEYETal,
ponérois logois kai me arkoumenos epi  toutois oute epidechetai
JDPM NDPM CIN BN VPPP-SNM P RD-DPM ™ VPUI3S
2190 3056 2532 3361 714 1909 5125 3777 1926
the brothers himself, and he hinders those wanting to do so and throws
ToUG,; GOEADOUS,,  aUTOC, Xals —  XWAELy TOUGs POUAOMEVOUS,, « <« <+ xatly ExPaMel
tous  adelphous autos kai kolyei tous  boulomenous kai ekballei
DAPM NAPM RP3NSMP  CLN VPAI3S DAPM VPUP-PAM CLN VPAI3S
3588 80 846 2532 2067 3588 1014 2532 1544
them out of the church. 1 Dear friend, do not imitate what is evil, but
«  fxy »32 Thew Boxnoiag,  Ayamyre, o« »3 w),  wpol;  TO, « xaxdvs dMde
ek tes  ekklésias Agapéte mé mimou to kakon alla
P DGSF NGSF VSM BN  VPUM2S  DASN JASN cLe
1537 3588 1577 7 3361 3401 3588 2556 235
what is good. The one who does  good is of God; the one who
T, « dyabdvy 6, - - - Gyabomoidv,, €0, €x, <Tol, Oeoliy b > -
to agathon ho agathopoion  estin ek tou theou ho
DASN JASN  DNSM VPAP-SNM VPAZS P DGSM  NGSM  DNSM
3588 18 3588 15 2076 1537 3588 2316 3588
does evil has not seen God.
- Xaxomoldv s »18 oy, Ewpaxev.s <ToV,, 0ebv,e
kakopoion ouch heoraken  ton theon
VPAP-SNM BN VRAI3S DASM  NASM
2554 3756 3708 3588 2316
Demetrius Commended
1:12 Demetrius has been testified to by all, even by the truth itself.
Anurrpie, - - pepaptlpyran, « Umo; mavtwy, xal; Umos i dhnbelag, adti,
Déemeétrio memartyrétai hypo panton kai hypo teés alétheias autés
NDSM VRPI3S P JGPM CLIN P DGSF  NGSF RP3GSF
1216 3140 5250 3956 2532 5259 3588 25 846
And we also testify to him, and you know that our testimony
Ot 7uels, xal, poaprupoluev,; o o xaly, - 0000 OTLe NGV, <7y pepTUPIR e
de hemeis kai martyroumen kai oidas hoti hemdn he martyria
CIN  RPINP  BE VPAITP CLN VRAS  CSC  RPIGP  DNSF NNSF
161 2249 2532 3140 2532 1492 3754 2257 3588 3141

5Lit. “his deeds which he is doing”
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is true.
goTvy, AANB%6.0
estin  aléthes
VPAI3S INSF
2076 227

Conclusion and Final Greeting

1:13 I have many things to write to you, but I do
- eyov, [loMa, <« - vypayar; - goi, G5 > »7

not want to write to you

ol 0w, — ypddew,; - ooly,
eichon  Polla grapsai soi all ou thelo graphein soi
VIS JAPN VAAN RP2DS  CLC BN VPAIS VPAN RP2DS
2192 2183 125 4671 235 3756 2309 25 4671
by means of ink and pen. 14 But I hope to see you right away, and
Oty +  +~ WEAQVOG, Xatl, KUAGUOU 3¢, » émilw, - v, oe, e0béwg, «  xals
dia melanos  kai  kalamou de elpizd idein se eutheods kai
P JGSN CLN NGSM cLe VPAITS VAAN RP2AS B CLN
1223 3188 2532 2563 1161 1679 1492 4511 212 2532
to  speak face to face.b 15 Peace be to you. The friends greet you.
- AaAfoopev,, <OTOMR; TPOSs OTOUAs> Eipivn, —» - oo, ois oilols domdlovral, o€,
lalesomen stoma pros stoma Eiréné soi hoi  philoi  aspazontai se
VFAITP NASN P NASN NNSF RP2DS DNPM  JNPM VPUI3P RP2AS
2980 4750 4314 4750 1515 4671 3588 5384 782 4571

Greet the friends by name.
domdlou, Tolgy diloug, xat, Bvopd

aspazou tous philous kat’ onoma
VPUM2S  DAPM JAPM P NASN

782 3588 5384 2596 3686

6Lit. “mouth to mouth”
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